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Πάγω στης Πρού- ωχ, αμάν, γκελ, αμάν-
πάγω στης Προύσας τα βουνά,
βρίσκω βρύσες, κρύα νερά.
Έσκυψα, έσκυψα να πιω λιγάκι,
μού ‘πεσε, μού ‘πεσε το μαντηλάκι.

Με τετρακό- ωχ, αμάν, γκελ, αμάν-
με τετρακόσια δυο φλουριά,
μ’ εξή- μ’ εξήντα δράμια μόσχο,
για να δεις, για να δεις αγάπη πόχω.

Όπου μου το, ωχ, αμάν, γκελ, αμάν-
όπου μου το κεντούσανε
και μου το τραγουδούσανε
τρί’ απά- τρί’ απάρθενα κοράσια,
σαν του Μάη- σαν του Μάη τα κεράσια.

Μαντίλι μου, ωχ, αμάν, γκελ, αμάν-
μαντίλι μου μεταξωτό
και χρυ- και χρυσοκεντημένο 
μια χαρά, μια χαρά ήταν το καημένο (2)

Págo stis Proú-, oh amán, gkel amán
Pago stis Proúsas ta vouná
Vrñisko bríses, kría nerá
Éskipsa, éskipsa na pio ligáki
Mou ‘pese to mantiláki

Me tetrakó-. oh amán, gkel amán
Me tetrakósia dio flouriá
M’ exí-, m’exínda drámia mósho
Gia na dis, gia na dis agápi póho

Ópou mou to, oh amán, gkel amán
Ópou mou to kentoúsane
Ke mou to tragoudoúsane
Tri- apá, tri apárthena korásia
San tou Má, san tou Mái ta kerásia

Mantíli mou, oh amán, gkel amán
Mantíli mou metaxotó
Ke chri- ke chrisokentiméno
Mia chará, mia chará ítan to kaiméno (2)

I go to the mountains of Proussa where I find fountains with cold water. I bent to drink some water and 
my scarf has fallen. My scarf had 420 golden coins and 60 drams (192 kilos) of perfume. You can see 
how much love I have. The scarf was embroided by tree young virgins, fresh like the cherries of May. Ah, 
my poor silk scarf, it was so nice.


